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No. 4848. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
A GERMAN CONTRIBUTION
TOWARDS THE SUPPORT
COSTS OF NETHERLANDS
MILITARY UNITS STATION-
ED IN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. BONN,
10 JULY 1957

I

N°4848. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D’ALLEMAGNE
CONCERNANT UNE PARTICI-
PATION ALLEMANDE AUX
FRAIS D’ENTRETIEN DESUNI-
TES MILITAIRES NEERLAN-
DAISES STATIONNEESEN RE-
PUBLIQUEFEDERALED’ALLE-
MAGNE. BONN, 10 JUILLET
1957

Exzellenz,

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 10. Juli 1957

im Rahmender in Artikel 3 des Nordatlantik-Vertragesvorgesehenen
gegenseitigenHilfe beehrtsich die Regierungder BundesrepublikDeutschland,
der Koniglich NiederländischenRegierungfolgendenVorschlag zu machen,
der auf der gegenwartigenLage der beidenLanderberuht und ohnePrajudiz
für die Zukunft ist.

1. Die Bundesregierungwird einen freiwilligen Beitrag in Höhe von 0,4
Mio DM zu den Mehrkosten,die sich für dasKonigreichder Niederlandeaus
dem Unterhaltder niederländischenTruppen in der Bundesrepublikergeben,
leisten.

2. Der vorgenannteBetragwird am TagedesInkrafttretensdieserVerein-
barungder Koniglich NiederländischenRegierungauf einem Konto bei der
Bank deutscherLander zur Verwendungim Wahrungsgebietder DM (West)
zur Verfügunggesteilt.

3. Soilte dieseVereinbarungnicht bis zum 1. Juli 1957 in Kraft getreten
sein, wird die Bundesregierungauf Wunschder Koniglich Niederländischen
Regierungund vorbehaitlichder Zustimmungder zustandigenAusschUssedes

Came into force on 12 May 1959, in
accordancewith paragraph5 of note I,

Entré en vigueur le 12 mai 1959, confor-
mémentau paragraphe5 do la note I.
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DeutschenBundestagesauf den in Ziffer I genanntenBetrag zu Gunstendes
vorerwähntenKontos eine Abschlagszahlunghis zur Hohe von 0,2 Mio DM
leisten.

4. Die Bundesregierungkannjederzeitnach dem 1. SeptemberBespre-
chungenmit demZiele einleiten,diein Ziffer I genannteZahi mit Rücksichtauf
eineetwaigeAnderungderLage,vonder angenommenwerdenkann,dasssic die
Angemessenheitder Hohedesjetzt vereinbartenBeitragesberührt,abzuändern.

5. Dieses Abkommen bedarf auf deutscherSeite der Zustimmungder
gesetzgebendenKorperschaften.Das Abkommentritt an dem Tag in Kraft,
an dem die Bundesregierungder Koniglich NiederländischenRegierungmit-
teilt, dassdie Zustimmung,wie verfassungsrechtlichvorgesehen,erteiltworden
ist.

6. Ich beehremich vorzuschlagen,dass,wenn sich die Koniglich Nieder-
landischeRegierungmit dem in denZiffern 1—5 enthaltenenVorschlagem-
verstandenerklärt, dieseNote zusammenmit Ihrer Antwortnoteeine Verein-
barungzwischenunserenbeiden Regierungendarsteliensoil.

GenehmigenSie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

SeinerExzellenzdem kOniglich-niederlandischenBotschafter
Herrn A. Th. Lamping
Bonn

(gez.) V. BRENTANO

[TRANSLATION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ~TRANGERES

Your Excellency,
Bonn, 10 July 1957

As part of the mutual assistance
provided for under article 3 of the
North Atlantic Treaty,’ the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germanyhasthe honourto makethe

‘United Nations, Treaty Series, Vol. 34,
p. 243; Vol. 126, p. 350, andVol. 243, p. 308.

Bonn, Ic 10 juillet 1957
Monsieur l’Ambassadeur,

Au titre de l’aide mutuelleprévue
a l’article 3 du Traité de l’Atlantique
Nord’, Ic Gouvernementde Ia Répu-
bliquefédéraled’Allemagneal’honneur
de faire au Gouvernementroyal des

1 NationsUnie., RecueildesTraités, vol. 34,

p. 243; vol. 126, p. 351, Ct vol. 243, p. 309.
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following proposalto the Royal Gov-
ernment of the Netherlands based
on the present situation of both
countries and without prejudice to
future arrangements.

1. The Governmentof theFederal
Republic of Germany will make a
voluntarycontributionof DM 400,000
towards the supplementaryexpenses
incurred by the Kingdom of the
Netherlandsfor the maintenanceof
Netherlands forces in the Federal
Republic of Germany.

2. On the day of the entry into
force of this Agreement, the above-
mentionedsum will be paid into an
accountat the Bank deutscherLander
to the credit of the RoyalGovernment
of the Netherlands for use in the
(Western)DM currency area.

3. If thisAgreementhasnotentered
into forceon 1 July 1957,theGovern-
ment of the Federal Republic of
Germanywill, at the requestof the
RoyalGovernmentof the Netherlands
and subject to the approval of the
competentcommitteesof the German
Diet Bundestagof theamountspecified
in paragraphI, makeapartialpayment
of up to DM 200,000into the above-
mentioned account.

4. The Governmentof the Federal
Republic of Germany may, at any
time after 1 September,arrange for
discussionswith a view to amending
the figure specified in paragraph 1
in thelight of any changein thesitua-
tion, which may be assumedto have
a bearing on the suitability of the
amountof thecontributionnow agreed
upon.

No. 4848

Pays-Bas, sans prejudice d’arrange-
ments ultérieurs, la proposition ci-
après qui se fonde sur la situation
actuelle des deux pays.

1. Le Gouvernementfédéralversera
unecontributionvolontairede 400.000
deutscheMarks pour aider le Gou-
vernement des Pays-Basa faire face
aux dépenses supplémentaires en-
trainees par l’entretien des forces
néerlandaisesstationnées en Répu-
blique fédérale d’Allemagne.

2. A la dated’entréeen vigueur du
present Accord, cette somme sera
verséea un compteouvert a la Bank
deutscherLander au credit du Gou-~
vernement royal des Pays-Baa, aux
fins d’utilisation dans la zone (occi-
dentale)du deutscheMark.

3. Si Ic present Accord n’est pas
encoreentréen vigueur a la datedu
jer juillet 1957, Ic Gouvernement
fédéral effectuera a la demande du
Gouvernementnéerlandais, et sous
reserveque les Commissionscompé-
tentesde la Diète fédéraleapprouvent
Ia somme spécifiée au paragrapheI
ci-dessus, un paiement partiel de
200.000deutscheMarks avaloir sur Ic
compte précite.

4. A partir du ler septembre, Ic
Gouvernementfédéral pourra a tout
momentengagerdes négociationsaux
fins de modifier Ic chiffre mentionné
au paragraphe1 pour tenir compte
de tout changementéventuel de Ia
situationpermettantde presumerqu’il
y a lieu de reviser is montantfixé par
le presentAccord.
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5. This Agreement requires the
approval of the German legislative
bodies. The Agreement shall enter
into force on the date on which the
Governmentof the FederalRepublic
of GermanyinformstheRoyalGovern-
ment of the Netherlandsthat approval
has beengiven in accordancewith the
provisionsof the Basic Law.

6. I have the honour to suggest
that, if the Royal Government of
theNetherlandsagreeswith thepropos-
al containedin paragraphs1 to 5 above,
this note, togetherwith its reply, shall
constitutean agreementbetween our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Th. Lamping
Ambassadorof the Kingdom

of the Netherlands
Bonn

5. Le presentAccord devra, en ce
qui concerneI’Allemagne, êtreapprou-
ye par les organeslégislatifs. Il entrera
en vigueur a Ia date a laquelle le
Gouvernementfédéral fera savoir au
Gouvernementroyal desPays-Basque
l’approbationrequisepar Ia Constitu-
tion a été obtenue.

6. Si le Gouvernementroyal des
Pays-Basdonne son agrément a la
proposition contenue dans les para-
graphes i a 5 ci-dessus,je suggère
que la présentenote et la réponsede
Votre Excellenceconstituentun accord
entre nos deux Gouvernements.

II

Veuillez agréer, etc.

(Signe) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeurdu Royaume

desPays-Bas
Bonn

Exzellenz,

[GREMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

KGL. NIEDERLANDISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 10. Juli 1957

Ich beehremich, denEmpfangIhrer Notevom 10. Juli 1957 zu bestatigen,
die folgendenWortlaut hat:

[SeenoteI — Voir note]

Ich beehremich, Ihnen mitzuteilen, dass die Koniglich Niederländische
Regierungmit Threm in obiger Note mitgeteiltenVorschlag einverstandenist

N~4848



102 United Nations— Treaty Series 1959

und dassIhrer Anregungentsprechend,Ihre Note und diese Antwort eine
Vereinbarungzwischenden beidenRegierungenbilden sollen.

GenehmigenSie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

SeinerEx!ellenz dem Bundesministerdes Auswartigen
der BundesrepublikDeutschland

Herrn Dr. Heinrich von Brentano
Bonn

(gea.)A. Th. LAMPING

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

Your Excellency,
Bonn, 10 July 1957

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 10 July 1957,
which readsas follows

[SeenoteI]

I have the honour to inform you
that the Royal Government of the
Netherlandsacceptsthe proposalcom-
municatedin the abovenote and that,
in accordancewith your suggestion,
your note together with this reply
shall constitutean agreementbetween
our two Governments.

I havethe honourto be, etc.

(Signed) A. Tb. LAMPING

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of Foreign Affairs

of the FederalRepublic
of Germany

Bonn

[TRADuCTION]

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Bonn, le 10 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de la note deVotre Excellenceen date
de Ce jour, qui eat rédigée dans les
termessuivants:

[Voir noteI]

Je tiens a faire savoir a Votre Ex-
cellence que le Gouvernernentroyal
desPays-Basdonneson agrémenta la
proposition contenue dans Ia note
reproduite ci-dessuset que, confor-
mément a Ia suggestion de Votre
Excellence, ladite note et la présente
réponseconstituerontun accordentre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agréer, etc.

(Signe) A. Th. LAMFING

Son Excellence
Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires étrangêres

de la République fédérale
d’Allemagne

Bonn
No. 4848



1959 Nations Unies— Recueildes Traités 103

III

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND}

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn,den 10. Juli 1957
Exzellenz,

Ich beehremich, Ihnennamensder RegierungderBundesrepublikDeutsch-
land folgende Vereinbarungin Erganzung unseresheutigen Notenwechsels
übergegenseitigeHilfe (Artikel 3 des Nordatlantik-Vertrages)vorzuschlagen.

1. Bezuglich der Verwendung des aufgrund des eingangsbezeichneten
Notenwechselszu zahiendenBetrageswerden die zustandigendeutschenBe-
hOrdenin entsprechenderAnwendungder für Stationierungskostengetroffenen
Bestimmungenfür die niederländischenStreitkräftetätig werden,soweit nicht
Abweichendesvereinbartwird.

2. Das Konigreich der Niederlandewird der Bundesrepubliltdie Mittel
zur Verfugung stellen, die erforderlich sind, urn die Ausgabenzu leisten, für
welchedasKonigreichderNiederlandenachdernFinanzvertragvom23. Oktober
1954 einschliesslichdesdeutsch-niederländischenAbkornmensvom 29. Januar
1957 und aufgrund dernachstehendenZiffer 4 sowie etwaigerandererVerein-
barungenverantwortlichist. DieseMittel werdenderBundesrepubliksorecht-
zeitig zur Verfügung gestellt, dass die deutschenBehordenin der Lage sind,
die erforderlichenZahlungen bei Fälligkeit zu leisten. Alle anderenmit der
Bereitstellung und Verausgabungdieser Mittel zusammenhangendenVer-
fahrensfragenwerden durch Verwaltungsvereinbarunggeregelt.

3. Treten infolge derVerwendungdesaufgrunddeseingangsbezeichneten
Notenwechselszu zahlendenBetragesan Verrnogensgegenstandenirn Eigentum
der Bundesrepublikeinschliesslichder aus Mitteln des früherenalliierten Be-
satzungskosten-und AuftragsausgabenhaushaltsbeschafftenVermogensgegen-
ständeWerterhohungenem, so stehendiesenachFreigabederBundesrepublik

4. (a) Die Kostender Abgeltungvon AnsprüchenausSchädenan Liegen-
schaftenoderbeweglichenGegenstanden,die denniederländischenStreitkräften
vor dem6. Mai 1955 zur Nutzungüberlassenwordensind undvon diesennach
dern 5. Mai 1956,jedoch vor dein 5. Mai 1957, freigegebenworden sind oder
freigegebenwerden,gehenin voller Höhezu Lastender Bundesrepublik.

(b) DieKosten derAbgeltungvon AnsprüchenausSchädenanLiegenschaf-
ten oder beweglichen Gegenstanden,die den niederländischenStreitkräften
vor dem6. Mai 1955 zur Nutzungüberlassenwordensindundvon diesenin der
Zeit vom 5. Mai 1957 bis zum 31. Dezember1957 einschliesslichoder in der

No 4848
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Zeit vom 5. Mai 1957 bis zumInkrafttretendergegenwärtigin Erganzungdes
Abkommens zwischen den Vertragspartnerndes Nordatlantik-Vertragesuber
die RechtsstellungIhrer TruppenverhandeltenVereinbarung(in Nachstehen-
dem als ,,Zusatzvereinbarungzum NATO-Truppenstatut” bezeichnet)frei-
gegebenwerden— undzwar währenddeskürzerendieserbeidenZeiträume—,

gehenje zur Hälfte zu Lasten der Bundesrepublikund des Konigreichs der
Niederlande.DieseAnsprüchewerdennach wie vor von den deutschenBe-
hördenfestgestellt.

(c) Soliten die Zusatzvereinbarungenzum NATO-Truppenstatutnicht
bis zum31. Dezember1957in Kraft getretenscm,sowerdendie Bundesrepublik
und das Konigreichder Niederlandeübereine Regelungin Fortsetzungder in
obigerZiffer (b) enthaltenenRegelungfür einennochzubestimmendenweiteren
Zeitraum verhandeln.

(d) Die Vereinbarungenderobigen Ziffern (a) bis (c) prajudizierenweder
denRechtsstandpunktderParteiendesFinanzvertragesnochdie Verhandlungen
überdie Zusatzvereinbarungenzum NATO-Truppenstatut.

5. Ich beehremich vorzuschlagen,dass,wenn sich die Koniglich Nieder-
ländischeRegierungmit denin den Ziffern 1—4 enthaltenenVorschlagenem-
verstandenerkiart, dieseNoteundIhre entsprechendeAntwort einenintegrieren-
den Bestandteiider Vereinbarungdarstellensoil, die durch den eingangsbe-
zeichnetenNotenwechsel zwischen unseren beiden Regierungen getroffen
wordenist.

GenehrnigenSie, Exzellenz,den AusdruckmeinerausgezeichnetenHoch-
achtung.

(gex.) v. Ba~TANo

Seiner Exzellenz dem koniglich-niederlandischenBotschafter
Herrn A. Th. Lamping
Bonn

[TRANSLATION] [TRADuCTI0N]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS LE MINISTRE DES AFFAIRES áTRANG~RES

Bonn, 10 July 1957 Bonn, le 10 juillet 1957
Your Excellency, Monsieur l’Arnbassadeur,

On behalf of the Government Au nom du Gouvernementde la
of the FederalRepublic of Germany, Républiquefédéraled’Allemagne, j’ai
I have the honour to propose the l’honneur de proposerque l’Accord
addition of the following agreement d’aide mutuelle (au titre de l’articie 3
to our exchangeof notes of today’s du Traité de l’Atlantique Nord) que

No. 4848
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dateconcerningmutualassistance(ar-
ticle 3 of the North Atlantic Treaty).

1. With respectto the useof the
sum payable under the exchangeof
notesreferredto above,the competent
German authorities shall do what is
necessaryfor the Netherlandsforces
in application of the arrangements
made with regard to maintenance
costs,provided that there is no agree-
ment to the contrary.

2. TheKingdomoftheNetherlands
shall make available to the Federal
Republic of Germany the necessary
funds to defray the expenditures
for which the Kingdom of the Nether-
landsis responsibleunder the Finance
Convention of 23 October 1954,’
the German-NetherlandsAgreement
of 29 January 1957,2 and paragraph
4 below, as well as possible other
agreements. The funds shallbe made
available to the Federal Republic
of Germany early enough to enable
the German authorities to make the
necessarypayments punctually. All
other procedural questions relating
to the provision and expenditureof
these funds shall be settled by an
administrative agreement.

3. If, as a resultof the expenditure
of the sum payable in accordance
with the exchangeof notes referred
to above,thereis an increasein value
in property belonging to the Federal

‘United Nations, Treaty Series, Vol. 332,
p. 157.

United Nations, Treaty Series, Vol. 314,
p. 173.

nous avons cônclu par échange de
notesen date de ccjour soit complété
comme suit.

1. En cc qui concernel’utilisation
de la somme a payer conformérnent
aux dispositionsde l’échangede notes
susmentionné,les autoritésallemandes
compétentesagiront pour le compte
desforcesnéerlandaisesdansla mesure
prévue par les arrangementsrelatifs
aux frais d’entretien des forces, a
moms que les deux Partiesn’en con-
viennent autrement.

2. Le RoyaumedesPays-Basmettra
a Ia dispositiondeIa Républiquefédé-
rale d’Allemagne les fonds nécessaires
pour couvrir les dépensesmises a la
charge du Gouvernementdes Pays-
Bas en vertu de Ia Conventionfinan-
cière du 23 octobre1954’, de 1’Accord
germano-néerlandaisdu 29 janvier
19572etdesdispositionsdu paragraphe
4 ci-dessous,ainsi que de tous autres
accordsapplicables.Ces fonds seront
mis a la dispositionde la République
fédérale d’Allemagne en tempsvoulu
pour permettre aux autorités alle-
mandesd’effectuer les paiementsné-
cessairesaux datesd’échéance.Toutes
autres modalités de fourniture et
d’utilisation de cesfondsserontréglées
par voie d’accord administratif.

3. Si, du fait de l’utilisation de la
somme a payer conformément aux
dispositions de l’échange de notes
susmentionné,des biens appartenant
a la Républiquefédéraled’Allemagne,

1 NationsUnies, RecueildesTraités, vol. 332,
p. 157.2

NationsUnies,RecueildesTraités, vol. 314,
p. 173.

N°4848
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Republic of Germanyincluding that
purchasedwith funds from the earlier
Allied occupation costs budget and
the mandatory expenditures budget,
such increase in value shall, upon
releaseof the property, revert to the
Federal Republic of Germany.

4. (a) Thecostsof thepaymentof
claims in respectof damageto movable
or immovable property which was
madeavailable for useby the Nether-
lands forces prior to 6 May 1955,
releasedby them after 5 May 1956
andbefore 5 May 1957,shallbe borne
in full by the Federal Republic of
Germany.

(b) The costs of the payment of
claims in respectof damageto movable
or immovable property which was
madeavailable for use by the Nether-
lands forces prior to 6 May 1955
and will havebeen releasedby them
between5 May 1957 and31 December
1957, inclusive, or—whicheveris the
shortestof thesetwo periods—during
the period from 5 May 1957 until the
entry into force of the supplement
to theAgreementnowbeingnegotiated
between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status
of their forces 1 (hereafter referred
to as the “ SupplementaryAgreement
relating to the Status of NATO
Forces“) shall be divided equally
between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of the
Netherlands. The justice of these
claims shall in future,as in the past,be
establishedby the Germanauthorities.

(c) If the SupplementaryAgree-
mentsrelating to the Statusof NATO

‘United Nations, Treaty Series, Vol. 199,
p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.

No. 4848

y compris des biens achetésa l’aide
defondsprovenantdesanciensbudgets,
de frais d’occupationalliée et de dé-
pensesobligatoires,accusentuneplus-
value, celle-ci restera acquise a la
Républiquefédérale d’Allemagne au
momentde Ia restitutiondesditsbiens.

4. a) Les frais de règlement des
reclamations pour dommagescauses
a des biens meubles ou immeubles
mis a la disposition des forces néer-
landaisesavant le 6 mai 1955 et resti-
tuéspar celles-ci aprés le 5 mai 1956
mais avant le 5 mai 1957 seront inté-
gralementa la chargedeIa République
fédérale d’Allemagne.

b) Les frais de réglementdes récla-
mationspour dommagescausesa des
biens meublesou immeublesmis a Ia
disposition des forces néerlandaises
avant le 6 mai 1955 et restituéspar
celles-ci entre le 5 mai 1957 et le
31 décembre1957 inclusivementou —

suivantcelledesdeuxpériodesqui sera
Ia plus courte — entre le 5 mai 1957
et l’entréeenvigueurdeIa Convention
additionnelle, actuellement en cours
de négociation,entre les Etats Parties
au Traité de l’Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces’ (ci-après dé-
nommée ~Convention additionnelle
sur le statutdesforces de l’OTAN *),

seront supportés, par parts égales,
par Ia République fédérale d’Alle-
magne Ct le Royaume des Pays-Bas.
La légitimité de cesreclamationssera
déterminée,comme par le passé,par
les autoritésallemandes.

c) Si la Convention additionnelle
sur Ie statut des forces de l’OTAN

1 NationsUnies, RecueildesTraités, vol. 199,
p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et vol.
286, p. 380.
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Forceshavenot enteredinto force by
31 December1957,theFederalRepub-
lic of Germanyandthe Kingdomof the
Netherlandsshall negotiatean exten-
sion of the provisionsof paragraph(b)
abovefor a furtherperiod the duration
of which is to be determined.

(b) The arrangementsset forth in
paragraphs(a), (b) and (c) aboveshall
not prejudiceeither the legal position
of the Partiesto the FinanceConven-
tion or the negotiationson the Sup-
p lementary Agreements relating to
the Statusof NATO Forces.

5. I have the honour to suggest
that, if the Royal Governmentof the
Netherlandsdeclaresitself in agree-
ment with the proposals contained
in paragraphs1 to 4 above, this note
andyour reply to it shall constitutean
integral part of the Agreementwhich
hasbeenconcludedthroughthe above-
mentionedexchangeof notesbetween
our two Governments.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Th. Lamping
Ambassadorof the Kingdom

of the Netherlands
Bonn

n’est pas encoreentréeen vigueur a
la date du 31 décembre 1957, la
République fédérale d’Allemagne et
le Royaumedes Pays-Baanégocieront
uneprorogationdesdélaisvisésa l’ali-
flea b ci-dessus pour une nouvelle
périodea determiner.

d) Les arrangementsprévus aux
alinéasa, b et c ci-dessusne portent
pas atteintea la positionjuridique des
Parties a Ia Convention financière,
ni n’affectent lea négociationsau sujet
de la Conventionadditionnellesur le
statut desforcesde l’OTAN.

5. Si les propositions contenues
dans lea paragraphesi a 4 ci-dessus
rencontrentl’agrementdu Gouverne-
ment royal des Pays-Bas,je suggère
que Ia présentenoteet Ia réponsede
Votre Excellencefassentpartie inté-
grantede 1’Accord quenosdeuxGou-
vernementsont conclu par l’échange
de notes susmentionné.

Veuillez agréer,etc.

(Signé)v. BRENTANO

Son Excellence
MonsieurA. Th. Lamping
Ambassadeurdu Royaume

des Pays-Bas
Bonn

N° 4848
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IV

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

KGL. NIEDERLANDISCHE BOTSCHAPT

Bonn,den 10. Juli 1957
Exzellenz,

Ich beehremich, denEmpfangIhrer Note vom 10. Juli 1957 zu bestatigen,
die folgendenWortlaut hat:

[See noteIII — Voir noteIII]

Die Koniglich NiederländischeRegierungnimmt die in der obigen Note
enthaltenenVorschlageder Bundesregierungan und ist damit einverstanden,
dass die deutscheNote und diese Antwort einen integrierendenBestandteil
der VereinbarungenübergegenseitigeHilfe bilden sollen, die heutedurch den
Notenwechselzwischen unserenbeiden Regierungengetroffen worden sind.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.)A. Th. LAMPING

Seiner Exzellenzdem Bundesministerdes Auswartigen
der BundesrepublikDeutschland

Herrn Dr. Heinrich von Brentano
Bonn

[TRANSLATION] [TRADucTI0N]

EMBASSY OF THE KINGDOM AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

OF THE NETHERLANDS

Bonn, 10 July 1957 Bonn, le 10 juillet 1957

Your Excellency, Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge J’ai l’bonneur d’accuser reception
receiptof your note of 10 July 1957, de la notede Votre Excellenceen date
which readsas follows: de ce jour, qui est rédigée dana lea

termes suivants:

[Seenote III] [Voir note III]

The Royal Government of the Le Gouvernementroyal des Pays-
Netherlandsacceptsthe proposals of Bas donneson agrémentaux proposi-
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theGovernmentof theFederalRepub-
lic of Germanycontainedin the above
noteandagreesthat the Germannote
and this reply shall constitute an
integral part of the Agreementson
mutual assistancewhich have been
concluded through the exchangeof
notesof today’sdate betweenour two
Governments.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)A. Tb. LAMPING

His Excellency
Dr. Heinrich von Brentano
Minister of ForeignAffairs

of the FederalRepublic
of Germany

Bonn

tions du Gouvernementde la Répu-
blique fédéraled’Allemagnecontenues
danslanotesusmentionnéeetil accep-
te queIa noteallemandeet la présente
reponse fassentpartie intégrante de
1’Accord d’aide mutuellequenos deux
Gouvernementsont concluparl’échan-
ge de notesen datedecejour.

Veuillez agréer,etc.

(Signe) A. Th. LAMPING

Son Excellence
MonsieurHeinrichvon Brentano
Ministre des affaires étrangères

de la Républiquefederale
d’Allemagne

Bonn
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